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Následující soukromoprávní smlouva uzavřená na 
základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník, ve zněni pozdějších předpisů

Folgender privatrechtlicher Vertrag 
abgeschlossen aufgrund des § 1746 Abs. 2 des 
Gesetzes Nr. 89/2012 der Gesetzsammiung, 
Búrgerliches Gesetzbuch, in der Fassung spáterer 
Vorschriften

Smlouva o financováni / Finanzierungsvertrag

malého projektu / des Kleinprojektes 

v rámci projektu I in Rahmen des Projekts

Fond malých projektů / Kleinprojektefonds
Program Interreg V-A / Programm Interreg V-A 

Rakousko - Česká republika / Ósterreich - Tschechische Republik 

___________________ (dále jen Smlouva / weiter nur Vertrag)___________________

je uzavírána mezi smluvními stranami / wird zwischen folgenden Vertragsseiten
abgeschlossen

Vedoucí partner projektu 
ATCZ49 KPF/FMP AT-C2 2014-2020, Program 
INTERREG V-A Rakousko - Česká republika, 
který je hlavním Správcem FMP Rakousko- 
Česká republika

Lead-Partner des Projektes ATCZ49 KPF/FMP AT- 
CZ 2014-2020, Programm INTERREG V-A 
Ósterreich - Tschechische Republik, 
der der KPF-Hauptverwalter Ósterreich - 
Tschechische Republik ist,

Jihočeská Silva Nortíca

zájmové sdružení právnických osob / Interessenverband der juristischen Personen

sídlo / Sitz;
zastoupené / vertreten durch; Ing. František Štangl, předseda / Obmann

70659061 
C270659061

- dále jen Správce FMP - Vedoucí partner-

Janderova 147/11, CZ - 377 01 Jindřichův Hradec

IČ;
DIČ;

- im Folgenden ais KPF-Verwalter- 
_________Leadpartner bezeichnet -

und Antragsteller des Kleinprojektesa žadatel malého projektu

Vysoká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích

sídlo / Sitz;
zastoupený / vertreten durch; doc. Ing. Marek Vochozka, MBA, Ph.D.,rektor / Rektor

750 81 431
CZ75081431 _____

Okružní 517/10, 370 01 České Budějovice

IČ;
DIČ;

- dále jen žadatel - - im F\ ;ien ais Antragsteller 
zeichnet -

Smlouva o financování malého projektu AT-CZ
Finanzierungsvertrag des Kleinprojektes AT-CZ
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za účelem realizace projektu zum Zweck der Durchfúhrung des Projekts

Název projektu / Projektname:

«Česko - rakouské studentské setkání aneb "Nastartuj svoji firmu"/ 
Tschechisch-ósterreichisches Studententreffen: Starte Deine Firma!»

Číslo projektu / Projektnummer; KPF-01-039

Údaje o projektu / Angaben zum Projekt 

§ 1 Předmět / Gegenstand

(1) Gegenstand dieses Vertrages ist ausschlieí^lich 
die FĎrderung des vom Antragsteller geplanten 
Projektes - im Folgenden nur mehr kurz 
„Kleinprojekť genannt. welches in der Aniage 1 
abschlieííend festgelegt und somit Bestandteil 
dieses Vertrags ist.

(2) Die FOrderung wird fúr das vom Regionalen 
Lenkungsausschuss SúdbOhmen-Oberčsterreich- 
Niederósterreich. am 25. 1. 2018 genehmigte 
Kleinprojekt gewáhrt.

(3) Dotace se poskytuje jako nenávratný příspěvek (3) Die FOrderung wird wie ein nicht rúckzahibarer 
z prostředků Evropského fondu pro regionální 
rozvoj (EFRR) ve výši 85 % celkových způsobilých fOrderfáhigen Gesamtkleinprojektkosten, hóchstens 
výdajů malého projektu, nejvýše však

(1) Předmětem této Smlouvy je výlučné poskytnutí 
dotace pro projekt plánovaný žadatelem - dále 
nazývaný pouze jako „malý projekt", jenž je 
definován v příloze 1 a je tímto součástí této 
Smlouvy.

Dotace se poskytuje malému projektu, 
který byl schválen Regionálním monitorovacím 
výborem Jihočeský kraj - Horní Rakousko - Dolní 
Rakousko dne 25. 1. 2018.

(2)

Zuschuss in Hóhe von 85 % der EFRE-

jedoch

7 391,70 EUR

bewíllígt.

(4) Konkrétní výše dotace, která bude žadateli 
poskytnuta, bude určena na základě skutečně 
vynaložených, odůvodněných a prokázaných 
způsobilých výdajů. Skutečná výše dotace nesmí 
přesáhnout maximální výši dotace dle tohoto 
ustanovení.

(4) Eine konkrete Hóhe der Fórderung, die dem 
Antragsteller gewáhrlelstet wird, wird aufgrund der 
tatsáchlích ausgegebenen, begrCindeten und 
belegten Kosten bestimmt. Die tatsáchliche Hóhe 
der FĎrderung darf nicht die maximale Hóhe der 
Fórderung laut dieser Bestimmung tiberschreiten.

§ 2 Začátek projektu a realizace projektu (období realizace) /

Projektbeginn und -umsetzung (Durchfiihrungszeitraum)

Fúr das Kleinprojekt wird folgender 
Durchfúhrungszeitraum bestimmt;

Pro malý projekt je stanovena následující doba 
realizace:

Začátek projektu: 1.3.2018 Projektbeginn: 1.3.2018

Konec projektu: 30.9.2018 Projektende; 30.9.2018

Datum podáni závěrečné zprávy; 30.9.2018 Datum der Projektberichtsiegung: 30.9.2018
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§ 3 Rozpočet a plán financování / Kosten- und Fínanzierungsplan

(1) Následující rozpočet a pián financování podle v § 1 (1) Folgender Kosten- und Fínanzierungsplan
odst. (1) uvedené žádosti tvoří základ pro dotaci a 
prohlašuje se v jednotlivých položkách a v celkové 
výši za závazný;

gemáíi dem in § 1 Abs. (1) genannten Antrag 
bildet dle Grundlage fur díese Fórderung und 
wird in den Einzelansátzen und in der
Gesamtsumme fúr verbindlich erklárt:

Rozpočet

Výdaje na dopravu a ub|

Kostenplan______________
Reise- und
Unterbringungskosten_____
Kosten fúr externe Expertise
und Dienstleistungen______
AusrUstungskosten________

€500,00 €500,00

Výdaje na externí odborné
poradenství a služby_____________
Výdaje na vybaveni______________
Personální výdaje________________

Kancelářské a administrativní výdaje

€6 570.00 €6 570,00

€0,00€0,00
€ 1 414,00€ 1 414,00 Personalkosten

Buro- und
€212,10€212,10

Verwaltungsausgaben
€8 696,10Celkem: €8 696,10 Gesamt;

Finanční plán Fínanzierungsplan
€7 391,70Finanční příspěvek EFRR 

Vlastní podíl žadatele
€7 391,70 EFRE-Mittel

Eigenmittel des Antragstellers 
Kofinanzierung des Partners 
bel gemeinsamer 
Finanzierung______________

€ 1 304,40€ 1 304,40

Finanční příspěvek partnera při 
společném financování

€0,00€0,00

Projekteinnahmen und 
andere Finanzierungsmittel 
zur Kofinanzierung des 
Antragstellers___________

Příjmy projektu a jiné zdroje 
financování použité ke krytí 
finančního příspěvku žadatele

€0,00€0,00

Nationale óffentliche
Národní veřejné prostředky - platí 
pro žadatele z Horního Rakouska

€0,00€0,00 Zuschusse / Fčrderungen - 
gultig fur OÓ Antragsteller

€8 696,10Celkem: €8 696,10 Gesamt:

(2) Die Einzelansátze des Kostenplans durfen 
bis max. 15 % úberschritten werden. soweit die 
Oberschreitung durch entsprechende 
Einsparungen bei den anderen Einzelansátzen 
ausgeglichen werden kann. Diese 
Abweichungen im Kostenplan bedQrfen der 
vorherigen schriftlichen Zustimmung des KPF- 
Verwalters, Eine Abweichung innerhalb des 
Kostenplans um mehrals 15 % bedarf der 
vorherigen schriftlichen Zustimmung des 
Regionaien Lenkungsausschusses Sudbóhmen-

(2) Jednotlivé kapitoly rozpočtu mohou být překročeny 
do max. 15 %, pokud toto překročení může být 
vyrovnáno odpovídajícími úsporami v jiných 
jednotlivých položkách. Tyto odchylky nevyžadují 
předchozí písemný souhlas Správce FMP. Odchylka 
v rámci rozpočtu o více než 15 % vyžaduje předchozí 
písemný souhlas Regionálního monitorovacího výboru 
Jihočeský kraj - Horní Rakousko - Dolní Rakousko. 
Pokud souhlas příslušného RMV nebude k dispozici, 
budou výdaje projektu uznány podle aktuálně platného
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rozpočtu. Oberosterreich-Niederósterreich. Wenn die 
Zustimmung des jeweiligen RLAs nichtzur 
Verfugung steht, werden die Projektkosten laut 
dem aktuell gultiges Budget anerkannt.

(3) V případě, že dojde ke snížení způsobilých výdajů 
malého projektu, k navýšení prostředků národního 
spolufinancování nebo budou-li využity nové 
prostředky pro spolufinancování, sníží se 
odpovídajícím způsobem rovněž dotace z prostředků 
EFRR uvedená v odst.(l).

(3) Fur den Fall, dass sich die fórderfáhigen 
Kosten des Kleinprojekts vermindern, die 
nationalen Kofinanzierungsmittel erhóhen oder 
neue Kofinanzierungsmittel in Anspruch 
genommen werden, reduziert sich die in Abs. (1) 
genannte Fórderung proportional.

§ 4 Kontrola malých projektů / Kontrolle der Kleinprojekte

(1) Die interne Kontrolle der Kleinprojekte in 
Tschechien fuhren die zustándigen KPF-Verwalter 
durch (siehe Richtlinie 5.2.2);

(1) Interní kontrolu malých projektů provádějí v ČR 
příslušní Správci FMP (viz Směrnice 5.2.2):

Pro žadatele z Jihočeského kraje: Fur die Antragsteller aus SUdbOhmen:
Jihočeská Silva Nortica 

Janderova 147/11, 377 01 Jindřichův Hradec
Pro žadatele z Jihomoravského kraje: Fur die Antragsteller aus Sudmáhren: 

Regionální rozvojová agentura Jižní Moravy 
Královopolská 3052/139, 612 00 Brno - Žabovfesky

Pro žadatele z Kraje Vysočina: Fůr die Antragsteller aus Kreis Vysočina:
Sdružení obcí Vysočiny 

Matky Boži 9, 586 01 Jihlava

(2) Příslušným Kontrolorem podle čl. 23 (4) (2) Die zustándige Kontroltstelíe gemáE Art. 23 (4) 
Nařízení (EU) č. 1299/2013, který provádí kontrolu Verordnung (EU) 1299/2013, die die Kontrolle der 
malých projektů v České republice, je: Kleinprojekte in der Tschechischen Republik 

durchfúhrt, ist:

Centrum pro regionální rozvoj České republiky 
U Nákladového nádraží 1144/4, 130 00 Praha 3 - Strašnice

(3) Příslušným Kontrolorem podle čl. 23 (4) (3) Die zustándige Kontrollstelle gemáS Art. 23 (4) 
Nařízení (EU) č. 1299/2013, který provádí kontrolu Verordnung (EU) 1299/2013, die die Kontrolle der 
malých projektů v Horním Rakousku, je: Kleinprojekte in Oberósterreich durchfúhrt, ist:

Amt der Oberósterreichischen Landesregierung, Abteilung Wirtschaft, EU-FinanzkontroIle
Bahnhofplatz 1; A-4021 Linz

§ 5 Způsobilé výdaje / Fórderfáhíge Ausgaben

(1) Způsobilost nákladů projektu pro poskytnuté 
spolufinancování z EFRR se řídí Nařízením (EU) 
č.1303/2013, Nařízením (EU) č.1301/2013.
Nařízením (EU) č.1299/2013, Nařízením (EU) 
č.481/2014, Programem INTERREG V-A

(1) Die Fórderfáhigkeit von Projektkosten fúrdie 
gewáhrte EFRE-Kofinanzierung richtet sich nach 
der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013, der 
Verordnung (EU) Nr. 1301/2013, der Verordnung 
(EU) Nr. 1299/2013, der Verordnung (EU) Nr.
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Rakousko- Česká republika, Společnými pravidly 

způsobilostí výdajů v jejich aktuálním platném 
znění, Směrnicí pro žadatele FMP a národními 
subsídíárními ustanoveními o způsobilosti.

V případě, že dojde k porušení smíouvy, jejích 
příloh nebo dalších výše jmenovaných 
dokumentů, může se jednat o vznik 
nesrovnaiosti, jež je řešena podíe pravidel 
uvedených v § 8 smlouvy a ve Směrnici pro 
žadatele FMP.

481/2013 nach dem Programm INTERREG V-A 
Osterreich -Tsch. Republik, den zum Programm 
getroffenen Gemeinsame Fórderfáhigkeitsregein in 
der jeweils gůltigen Fassung, Richtlinie fur KPF- 
Antragsteller und den nationalen subsidiáren 
Bestimmungen zur Fórderfáhigkeit,
Im Falle, dass es zum Vertragsbruch, zum Bruch 
der Anhánge oder anderer oben genannten 
Dokumente kommt, kann es sich um Entstehung 
von einer Diskrepanz handein, die laut den im § 8 
des Vertrags und in der Richtlinie fůr KPF 
Antragstellerangefuhrten Regein entráselt wird.

(2) Ais fčrderfáhig kónnen nur Ausgaben 
anerkannt werden, deren Rechtsgrundlage 
(Beauftragung) und Leistungserbringung innerhalb 
des Projektdurchfůhrungszeitraumes gemáli § 2 
entstanden sind und die eindeutig dem 
genehmigten Projekt zugerechnet \werden kčnnen, 
Die Kosten mússen im Einklang mit den Richtlinie 
fur Antragsteller, Kapitel 3,1 belegt werden.

(2) Jako způsobilé výdaje mohou být uznány 
náklady, které vznikly během doby realizace 
projektu podle § 2 a které jednoznačné přináleží 
ke schválenému projektu 15

Dokladování výdajů musiky 

Směrnicí pro žadatele, kapitola 3.1.
ouladu se

(3) Při využití zakázek na dodávky a služby bude 
český žadatel postupovat v souladu se zákonem č. 
134/2016 Sb., o zadáváni veřejných zakázek, 
případné v souladu s Metodickým pokynem pro 
oblast zadávání zakázek pro programové období 
2014-2020 (vydán MMR ČR dne 15. ledna 2014),

(3) Bei den Vergaben fůr Lieferungen und 
Dienstleistungen wird dertschechische 
Antragsteller im Einklang mit dem Gesetz Nr,
134/2016 der Sammlung, Uber die Beauftragung 
zur Ausschreibung, ev. im Einklang mit dem 
Leitfaden fúr die Auftragsvergabe fur die 
Programmperiode 2014-2020 (verčffentlicht von 
dem MMR ČR am 16. Januar 2014) vorgehen.
(4) Der Osterreichische Antragsteller wird gemáíi 
dem Bundesvergabegesetz BVergG 2006 
vorgehen.

(4) Rakouský žadatel bude postupovat v souladu 
se Spolkovým zákonem o zadávání veřejných 
zakázek BVergG 2006.

§ 6 Změny / Ánderungen

Jede wesentliche Ánderung in der Durchfuhrung 
oder im Bestand des Kleinprojekts ist dem KPF- 
Verwalter unverzuglich mitzuteilen und bedarf seiner 
vorherigen schriftlichen Zustimmung. Das betrifft 
auch die Ánderungen, die vom jeweiligen RLA 
genehmigt werden. Die Vorgangsweise ist in der 
Richtlinie fUr Antragsteller, Kapitel 5.3 angefuhrt.

Každou podstatnou změnu v realizaci nebo 
obsahu malého projektuje nutné neodkladně sdělit 
Správci FMP a vyžádat si jeho předchozí písemný 
souhlas. To se týká i změn, které povoluje 
příslušný RMV. Postup je uveden ve Směrnici pro 
žadatele, kapitola 5.3
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§ 7 Podmínky vyú 

Abrechnungsmodalitaten und Auszahlung der EFRE-Mittel

(1) Der Antragsteller muss eine mit dem 
Kleinprojekt verbundene gesonderte Buchhaltung 
fiihren, d.h. mindestens mittels einer gesonderten 
Kostenstelle in der bestehenden Buchhaltung.

(2) Der Antragsteller stellt sicher, dass alle 
erforderlichen Unterlagen zur 
Abrechnungskontrolle (standardisierte 
Berichtsformulare, Belege, Zahlungsnachweise 
etc.) dem zustandigen tschechischen KPF- 
Verwalter oder der zustandigen Kontrollstelte in 
OberOsterreich bis zu dem in § 2 genannten 
Berichtsdatum vorgelegt werden.

(3) Dle EFRE-FOrdermittel werden dem 
Antragsteller auffolgendes Konto úberwiesen:

iiní a vyplacení prostředků EFRR /

(1) Žadatel musí vést oddělené účetnictví spojené 
s malým projektem, tj. samostatné účetní středisko 
v rámci svého účetnictví.

(2) Žadatel musí zajistit, aby byly všechny 
požadované podklady (standardizované formuláře 
k vyúčtování, účetní doklady, doklady o platbách 
atd.) předloženy příslušnému českému Správci 
FMP nebo Kontrolorovi v Horním Rakousku 
v termínu podání zprávy dle § 2.

(3) Prostředky EFRR budou žadateli poukázány na 
následující bankovní účet;

IBAN:
u peněžního ústavu / bei der:

(4) Eine Anweisung der EFRE-Mittel auf das 
Bankkonto des Antragstellers kann erst dann 
erfolgen, wenn diese tatsáchlich auf dem 
Bankkonto des KPF-Verwalters eingelangt sind.

(5) Der Antragsteller ist verpflichtet zu 
besorgen, dass das Zweck der FOrderung laut 
dem § 1 dieses Vertrags im Laufe von 5 
Jahren ab der Anweisung der EFRE-Mittel auf 
das Bankkonto des Antragstellers erhalten 
bleibt.

(4) Poukázání prostředků EFRR na účet žadatele 
se může uskutečnit až po obdržení prostředků 
EFRR na účet Správce FMP.

(5) Žadatel je povinen zajistit, aby byl účel 
dotace dle § 1 této smlouvy zachován po dobu 
5 let ode dne poukázáni poslední platby 
prostředků EFRR na účet žadatele.

§ 8 Vznik nesrovnalostí, odstoupení od Smlouvy a povinnost vrácení
prostředků /

Rúcktritt und Ruckzahtungsverpflichtung

(1) V případě, že vznikne podezření na 
nesrovnalost v rámci projektu, je Správce FMP 
oprávněn pozastavit výplatu dotace do doby 
prošetření, zda ke vzniku nesrovnalosti 
skutečně došlo. V případě, že bude potvrzen 
vznik nesrovnalosti, a vyčíslená částka bude 
nižší, než objem prostředků, které mají být 
vyplaceny, je částka k vyplaceni odpovídajícím

(1) Im Falle, daj3 ein Verdacht auf eine Diskrepanz 
im Rahmen des Projekts entsteht, ist der KPF- 
Verwalter berechtigt die Auszahlung der 
Fórderung bis zu dem Zeitpunkt der Uberprúfung 
zu stoppen, ob zum Entstehen der Diskrepanz 
wirklich gekommen ist. Im Falle, dass das 
Entstehen der Diskrepanz wirklich bestátigt wird, 
und der berechnete Betrag niedriger sein wird, ais
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Způsobem zkrácena, V případě, že jsou 
všechny platby žadateli již vyplaceny, vzniká 
žadateli povinnost vrátit vyplacené prostředky 
zpět Správci FMP a to na základě výzvy 
Správce FMP, který zároveň stanoví Ihútu, ve 
které mají být prostředky vráceny.

der Umfang der Mittel, dle ausgezahlt werden 
sollen, wird der Betrag zuř Auszahlung 
angemessen gekCirzt. Im Falle, wenn alle 
Zahlungen dem Antragsteller berelts ausgezahlt 
wurden, entsteht dem Antragsteller dle Pflicht dle 
ausgezahlten Mittel dem KPF-Verwalter zurtick zu 
zahlen, und zwar aufgrund des Aufrufes des KPF- 
Verwalters, der gleichzeitig die Frist festlegt. in 
der die Mittel zuruck gezahlt werden sollen.

(2) Der KPF-Verwalter ist zum sofortigen ganzen 
oder teilweisen Růcktritt von diesem 
Finanzierungsvertrag aus wichtigem Grund 
verpflichtet Ein wichtiger Grund ist insbesondere 
gegeben, wenn
a) die Fórderung nicht oder nicht mehr fúr den 

vorgesehenen Zweck verwendet wird,
b) der Abschluss dieses Vertrages durch 

Angaben zustande gekommen ist, die in 
wesentlicher Beziehung unrichtig oder 
unvollstándig waren oder der KPF-Verwalter, 
Orgáne und Beauftragte der Europaischen 
Kommission oder sonstige 
programmbeteiligte Stellen iiber maíigebliche 
Umstánde unrichtig oder unvollstándig 
informiert worden sind,

c) der Antragsteller vorgesehene 
Kontrollmalinahmen behindert hat.

(2) Správce FMP je povinen k okamžitému 
úplnému nebo částečnému odstoupení od této 
dotační smlouvy ze závažného důvodu. Závažným 
důvodem je, když
a) není nebo už není dotace využívána na 

plánovaný účel,
b) k uzavření této smlouvy došlo s pomoci dat, 

která byla v zásadě nesprávná nebo 
neúplná, nebo když byli Správce FMP, 
orgány a pověřenci Evropské komise nebo 
jiná na programu se podílející místa o 
rozhodujících okolnostech nesprávné nebo 
neúplně informována,

c) žadatel zabránil plánovaným kontrolním 
opatřením,

d) nebyla dodržena ustanovení evropského 
práva, specifických programových pravidel 
uznatelnosti příspěvku nebo národních 
ustanovení, která je potřeba dodržet,

e) došlo ke změně žadatele nebo projektového 
partnera během realizace projektu, vyjma 
změny z důvodu právního nástupnictví.

Bestimmungen des europaischen Rechts, die 
programmspezifischen Fórderfahigkeits- 
regeln oderanzuwendende nationale 
Bestir 
Es ist

d)

en nicht eingehalten wurden. 
derung des Antragstellers oder 

des Partners im Laufe der Projektumsetzung 
gekommen, auper der Ánderung aus dem 
Grund der Rechtsnachfolge.

e)

(3) Správce FMP je oprávněn k okamžitému 

úplnému nebo částečnému odstoupení od této 
dotační smlouvy, obzvláště když
a) podpořený projekt není nebo není včas 

realizován nebo je realizován jiným, této 
smlouvě neodpovídajícím způsobem,

b) je k majetku žadatele před řádným ukončením 
podpořeného projektu nebo během 5 let po 
závěrečné platbě k projektu zahájeno

(3) Der KPF-Verwalter ist zum sofortigen 
ganzen oder teilweisen Rúcktritt von diesem 
FOrdervertrag berechtigt, insbesondere wenn
a) das gefůrderte Projekt nicht, nicht termin- 

gerecht oder anderweitig nicht entsprechend 
diesem Vertrag durchgefUhrt wird,

b) Uber das VermOgen des Antragstellers vor 
dem ordnungsgemaUen Abschluss des 
gefórderten Projekts oder innerhalb von 5
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insolvenčni, popř. konkursní řízení neboje pro 
nedostatek prostředků na pokryti nákladů 
navrženo zahájení insolvenčního popř. 
konkursního řízení,

c) žadatel nesplní nebo nesplní včas 
požadavky na dokumentaci vyúčtování 
malého projektu a doložení zprávy, popř. na 
jejich předložení, povinnosti jejich sdělení, 
prokázání nebo jiného vysvětlení.

d) žadatel může být vyzván k doplnění

Jahren nach der Projektabschlusszahlung ein 
Insolvenz- bzw. Konkursverfahren erófřnet 
oder die ErOffnung des Insolvenz- bzw. 
Konkursverfahrens mangels Deckung der 
Kosten abgewiesen wird,

c) der Antragsteller den Anforderungen an die 
Dokumentation der Kleinprojektabrechnungen 
und die Berichtsiegung bzw. deren Vorlage, 
ihren Mitteilungs-, Nachweis- oder sonstigen 
Erklárungspflichten nicht oder nicht rechtzeitig 
nachkommt.

d) der Antragsteller kann zur Ergánzung der 
Dokumentation der Abrechnung und zuř 
Belegung des Behchtes aufgerufen 
werden. Wenn er dies in der vor KPF- 
Verwalter verlangten Frist tut, kommt es zu 
keinem Abtreten vom 
Finanzierungsvertrag und zu keiner 
Kúrzung der FOrderung.

dokumentace vyúčtování a doložení zprávy. 
Pokud toto ui llhůtě požadované 

líojde k odstoupení odSprávcem Fk| 
této smlouvy o financováni, případné ani ke 
krácení dotace.

(4) Das Abtreten vom Vertrag tritt am Tag der 
Zustellung der zweiten Vertragsseite in Kraft 
und der Antragsteller ist verpflichtet dem KPF- 
Verwalterdie ausgezahlten Finanzmittel in der 
ganzen HOhe oder in der vom KPF-Verwalter 
festgelegten Hůhe zurúckzuzahlen.

(4) Odstoupení od smlouvy je účinné dnem 
doručení druhé smluvní straně a žadatel je 
povinen vrátit Správci FMP vyplacené finanční 
prostředky buď v celé výši nebo ve výši 
stanovené Správcem FMP.

(5) Der vom Antragsteller zu erstattende Betrag ist 
vom Tag der Auszahlung an zu verzinsen. Die 
Verzinsung richtet sich nach dem zum 
Fálíigkeitstermin maíigebenden Basissatz fUrdie 
Ermittlung der Referenz- und Abzinsungssátze 
der Europáischen Union (abrufbar unter 
httD://ec.europa.eu/budaet/contracts orants/info c 
ontracts/inforeuro/index en.cfmV zuzúglich 1,5 
Prozentpunkte, und wird vom KPF-Verwalter- 
Leadpartner festgesetzt.

§ 9 Dokumentace malého projektu a povinnosti spolupráce / 
Kleinprojektdokumentation und Mitwírkungspflichten

(1) Der Antragsteller verpflichtet sich, samtiiche 
das Kleinprojekt und seine Finanzierung 
betreffenden Unterlagen und Belege bis 31. 12. 
2027 aufzubewahren.

(5) Částka, kterou musí žadatel vrátit, je úročena 
ode dne vyplacení dotace. Úročení se řídí podle 

rozhodné základní sazby pro zprostředkování 
referenčních a diskontních sazeb Evropské unie 
k datu splatnosti (ke stažení na 
http://ec.europa.eu/budqet/contracts qrants/info c 
ontracts/inforeuro/index en.cfmi. včetně 1,5 
procentního bodu, a je stanovena Správcem FMP 
- Vedoucím partnerem.

(1) Žadatel se zavazuje uchovat veškeré podklady 

a doklady týkající se malého projektu a jeho 
financování do 31. 12. 2027.

(2) Žadatel projevuje ochotu nad rámec (2) Der Antragsteller erklárt sich bereit, uber die
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jmenovaných zpráv až do 31. 12. 2027 orgánům a 
zařízením právních dvorů, Evropské komise. 
Řídícímu orgánu, Národnímu orgánu, Auditnimu 
orgánu, Certifikačnímu orgánu i jeho pověřencům

poskytnout kdykoliv informace o malém 
projektu,
poskytnout dle jejich výběru náhled do knih a 
dokladů i ostatních s malým projektem 
souvisejících podkladů, 
umožnit během běžných otevíracích a 
provozních hodin i mimo tyto hodiny po 
dohodě vstup na pozemky a do budov I 
realizaci kontrol, které jsou v souvislosti se 
záměrem,
umožnit náhled do dokladů, na které byly 
poskytnuty jiné veřejné dotace béhem doby 
realizace malého projektu (popř. také čistě 
národní), aby mohlo být vyloučeno dvojí 
financování.

O relevantnosti s ohledem na nahlédnutí do 
dokladů a knih rozhodují pflsluěné kontrolní orgány

genannten Berichte hinaus bis zum 31.12. 2027, 
den Organen und Einrichtungen der 
RechnungshĎfe, der Europáischen Kommission, 
der Verwaltungsbehůrde, der Nationalbehórde, 
der Průfbehórde, der BescheinigungsbehGrde 
sowie deren Beauftragten
a) jederzeit Auskůnfte uber das Kleinprojekt zu 

erteilen,
b) gemáíi deren Auswahl Einsicht in die Bucher 

und Belege sowie in sonstige mit dem 
Kleinprojekt in Zusammenhang stehende 
Unterlagen zu gewáhren,

c) wáhrend der ůblichen Gescháfts- und 
Betriebsstunden sowie auíierhalbdieser 
Stunden nach Vereinbarung das Betreten von 
Grundstúcken und Gebáuden sowie die 
Durchfúhrung von Prúfungen, die mit dem 
Vorhaben in Zusammenhang stehen, zu 
gestatten,

d) Einsicht in Belege. fůr die andere čffentliche 
Fórderungen wáhrend der Kleinprojektlaufzeit 
gewáhi 
gestatt 
auszus

Uber die Relevanz im Hinbiick auf die 
Einsichtnahme in Belege und Bucher entscheiden 
die jeweiligen Prtiforgane.

(3) Der Antragstelter erklárt
(a) dass die mit der gewáhrten Forderung im 

Zusammenhang stehenden Daten auf 
Datentráger gespeichert und an andere am 
Volizug dieses Programms beteiligten Stehen, 
an die Europáische Kommission und/oder die 
mit der Evaluierung beauftragten Institute 
unter Wahrung von Gescháfts- und 
Betriebsgeheimnissen weitergegeben werden 
kónnen;

(b) auf Anforderung im Rahmen von 
Evaluierungen bzw. bei der Erhebung von 
projektbezogenen Indikatoren oder Daten 
mitzuwirken;

(c) dass Name und Anschrift der 
Projektbeteiligten sowie Verwendungszweck, 
Hóhe der Fčrderung und Projektergebnisse 
veroffentlicht werden kónnen.

a)

b)

c)

d)

ien (ggf. auch rein nationale), zu 
1 Mehrfachfórderungen

■n.

(3) Žadatel dále prohlašuje, že:

(a) data souvisejíc! s poskytnutou dotací budou 
ukládána na nosiče dat a mohou být pří 
zachování obchodních a provozních tajemství 
předávána orgánům podílejícím se na 
implementaci programu. Evropské komisi a / 
nebo subjektům povéřeným provedením 
evaluace;

(b) že je na vyzvání ochoten spolupracovat v 
rámci evaluací, případně při zjišťování 
indikátorů či dat týkajících se projektu;

(c) lze zveřejnit jména a adresy účastníků 
projektu, výší dotace a účel jejího použiti a 
výsledky projektu.
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§ 10 Informačni a publikační povinnosti / 
Informations- und Publizitatspflichten

(1) Der Antragsteller verpflichtet sich, im Rahmen 
der Ořfentlichkeitsarbeit auř die FOrderung des 
Kleinprojekts durch die Europáische Union (EFRE) 
und durch das INTERREG-Programm Osterreich - 
Tschechische Republik 2014-2020 unter 
Verwendung des entsprechenden Logos 
hinzuweisen und die Bestimmungen des Anhangs 
XI! Pkt. 2.2. der VO (EU) Nr. 1303/2013 
eínzuhalten. Die zu beachtenden 
Publizitatsvorschriften stehen auf der Programm- 
\A/ebsite www.at-cz.eu zum Download zur 
Verfúgung.

(2) Der Antragsteller verpflichtet sich, dem 
zustandigen KPF-Verwalter / der zustandigen 
Kontrollstelle (siehe § 4) die Nachweise uber die 
vorgenommenen Informations- und 
Publizitatsmaíinahmen spatestens im Rahmen der 
Abrechnung vorzulegen.

(1) Žadatel se zavazuje v rámci práce s veřejnosti 

poukázat na podporu malého projektu Evropskou 
unií (EFRR) a programem INTERREG Rakousko - 
Česká republika při použití odpovídajícího loga a 
dodržovat ustanovení přílohy XII bodu 2,2 Nařízení 
(EU) č. 1303/2013. Předpisy, týkající se publicity, 
jsou ke stažení na webu programu www.at-cz.eu.

(2) Žadatel se zavazuje předložit příslušnému 
Správci FMP / Kontrolorovi v HR (viz § 4) důkazy 
o přijatých informačních opatřeních a opatřeních 
publicity nejpozději v rámci vyúčtování projektu.

§11 Doplňující ustanoveni / 
Ergánzende Regelungen

(1) Tato Smlouva vstupuje v platnost podpisem 
této Smlouvy oběma smluvními stranami (případně 
zpětné k datu zahájení projektu) a zůstává právně 
účinná až do doby, kdy je možno uplatnit 
povinnosti vyplývající z využití prostředků EFRR 
pro tento projekt.

(1) DerVertrag tritt mit der beidseitigen 
Unterfertigung der voriiegenden Urkunde (ggf. 
ruckwirkend zum Projektbeginn) in Kraft und 
bleibt wirksam bis zu dem Zeitpunkt, zu dem 
Verpflichtungen aus der Inanspruchnahme von 
EFRE-MitteIn ftir dieses Projekt geltend gemacht 
werden kOnnen.

(2) Ánderungen und Ergánzungen dieses 
Vertrags sind zu ihrer Rechtswirksamkeií 
ausdrúcklich ais solche 
bedúrfen der Schriftfon

(2) Změny a doplňky této Smlouvy musejí být pro 
svoji právní účinnost výslovně jako takové 
označeny a musejí být učiněny písemnou formou.

^zeichnen und

(3) Pro případ, že jednotlivá ustanovení této 
Smlouvy jsou nebo by měla být neúčinná, 
zůstávají ostatní ustanovení pro smluvní partnery 
závazná- V tomto případě jsou smluvní partneři 
povinni namísto neúčinné úpravy učinit dohodu, 
která by se neúčinné úpravě pokud možno co 
nejvíce přibiížiia.

(3) Fúrden Fall, dasseinzelne Bestimmungen 
dieses Vertrags unwirksam sein oder werden 
sollten, die Ubrigen Bestimmungen gleichwohl fúr 
die Vertragspartner bindend bleiben, In diesem 
Falle sind die Vertragspartner verpflichtet, anstelle 
der unwirksamen Regelung eine Vereinbarung zu 
treffen, die dem Sinn der unwirksamen Regelung
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mOglichst nahé kommt,

(4) Etwaige mit der Errichtung und / oder 
Durchfuhrung dieses Vertrags entstehende 
Kosten, GebCihren, Steuern oder sonstige 
Abgaben vom Antragsteller, alle úbrigen Kosten, 
insbesondere alle Kosten einer rechtlichen 
Beratung oder Vertretung von dem 
Vertragspartner, der den Auftrag dazu erteilt hat, 
getragen werden.

(4) Případné náklady, poplatky, daně nebo jiné 
odvody vzniklé v souvislosti se zřízením a / 
nebo realizací této Smlouvy nese žadatel. 
Všechny ostatní náklady, obzvláště všechny
náklady právního poradenství nebo zastoupení 
nese smlu tner, který k tomu zadal
objednávki

§ 12 Závěrečná ustanovení / Schlussbestimmungen

(1) Auf diesen Vertrag ist tschechisches Recht 
unter Ausschluss der Kollisionsnormen 
anzuvi/enden.

(1) Tato Smlouva podléhá vyjma kolizních norem 
českému právu.

(2) Die Vertragspartner werden sich nach besten 
Kráften bemúhen, alle sich aus dem Vertrag 
ergebenden Meinungsverschiedenheiten 
einvernehmiich zu regein, Fúrden Fall, dass eine 
Einigung binnen einer angemessenen Frist nicht 
zustande kommt, bestimmen die Vertrags- 
parteien hiermit das regional zustándige 
Bezirksgericht in Jindřichův Hradec ais 
Gerichtsstand.

(2) Smluvní strany se budou ze všech sil snažit 
vyřešit veškeré, z této Smlouvy vyplývající, 
odlišnosti názorů dohodou. Nedojde-li k dohodě 
během přiměřené lhůty, určují smluvní strany 
místně příslušným soudem Okresní soud 
v Jindřichově Hradci,

(3) Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou 
stejnopisech; každý smluvní partner obdrží po 
jednom exempláři,

(4) Tato Smlouva je vyhotovena v českém a 
německém jazyce. Závazným je jazyk Správce 
FMP “ Vedoucího partnera.

(3) Dieser Vertrag wird in zweifacher Ausfertigung 
erstellt; jeder Vertragspartner erhált ein Exemplár.

(4) Der Vertrag wird in Deutsch und Tschechisch 
ausgestellt. Die Fassung in der Sprache des KPF- 
Verwalters-Leadpartners ist verbindlich.

Strana / Seite 11 z/aus 12Smlouva o financování malého projektu AT-CZ
Finanzierungsvertrag des Kleinprojektes AT-CZ



Interreg Interreg
Rakousko-Česká republika Ósterreich-Tschechische Republik

Cunwtňcttar fondi tgi riglgmli EntMddvigEmmkjr lend p>« i«gMn4Én< nuravy

0crv,.i5'JeV Jindřichové Hradci dne 
Jindřichův Hradec, am n 1 -03- 2018

Za Správce FMP - Vedoucího partnera; 
Fůr den KPF-Verwalter-Leadpartner:

Za žadatele;
Fur den Antragsteller;

•/

Jihočesk^ilva Nortica 
Ing. František Štangl 
předseda / Obmann

Vysoká škola technická a ekonomická v 
ť^pských Budějovicích

ging. Marek Vochozka, MBA, Ph.D. 

>r / Rektor

Přílohy: Anhánge:
Projektantrag
Kopie des Briefes mit der RLA-Entscheidung

1 Projektová žádost
Kopie Dopisu s rozhodnutím RMV2
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ŽÁDOST
pro české žadatele

Fond malých projektů Rakousko - česká republika

v rámci Programu
INTBRRB3 V-A Rakousko - česká republ i ka

Název projektu

čéšky: česko - rakouské studentské setkání aneb "Nastartuj svoji firmu"

Německy: Tschechisch-ósterreichisches Studententreffen; Starte Deine Rrma!

Zkratka ná2vu projektu: Nastartuj svoji firmu

F^strační 6'slo 
projektu:
(žadatel ne/yplňuje)

Datum a čas podání: 
(žadatel nes/yplňuje)

noe®regional
'----------- -■

■ ■■■
RRAJM

silvanortca



R)kyny pro iadatele

Naplňte, prosím, ^ost elektronicky a zapište všechny údaje rovnou do tohoto formuláře. Výplňují se pou$ bíle 
podbarvená pole.

Kompletně vyplněná žádost musí být odevzdána osobné nebo poštou, a to v elektronické i písemné formě 
v kanceláři příslušného Správce l=MR adre^ jsou uvedeny níže.

Ffi realizaci projektu podporovaného z Fondu malých projektů je nutné, aby byl do plánovaného projektu 
spojen minimálně jeden partner (viz bod 6 3) s sousední smě (programové úsmí je uvedeno ve Směrnid 
pro šdatele).

KžádosSje nutné přiložit povinné přílohy od žadatele / projektového partnera / lokální inida6^ v Dolním 
F^kousku dle tabulky níže.

česká republikaRíloha Dolní F^kousko Horní í^kousko

Doklad o právní subjektivitě (např. výpis z rejstříku 
žadatele/projektového partnera, ve kterém je evidov^, 
doklad o přidělení Iden^ kačního 6'da apod.) - prostá 
kopie, nesmí být starší než 90 dnů’

X X X

Doklad o jednatel ském oprávnění - kopie X

Fbtvraení j nančního úřadu ohledné práva na srážku 
vstupní DŘH - kopie X

Prohlášení o spolufinancování (není nutné při 
kofínancování zvláštních prostředků)- originál X

čestné prohlášení o bezírestnosSa bezdlužnosS-orignál X

Doklady o společné přípravě projektu - originál X X X

l^kulace paušálních výdajů X X
čestného prohlášení partnera o spolu| nancování v přípa­
dě společného[ nanoováií projektu-orignál X X X

Tato žádost musí být podepsána statutárním ástupoem Patele a projektového partnera, resp. lokální inida©- 
vou v Dolním Ffekousku.

Kontakty na příslušné české ^rávce FMPpro poradenství, předložení ^osGa vyúčtování projektu:

Čéská republika
Sdlo Patele

Jhočeský kraj Kraj Výsodna Jhomoravský kraj

F^onálni rozvojová agentura 
jižní Moravy^rávce FMP Jhočeská 3lva Nor€ta Sdružení obd V/soQiy

vánderova 147 
377 01 Jndřichův Hradec

Matky Boží 9 
58601 Jhlava

K-áovopolská 139 
61200a-noAdresa

Ing. Zjehka Šcarková 
Ing. Tomáš Dvořák

Mgr. F^vel 
Ing. ZizanaC

JUDr. Madimlr Gašpar 
Ing Lude l^píškováKontaktní osoba

TeUPax

Mobil

©mail

Internet www,silvar)or€taoom www.oboevysodny.c2 www.rrajm.cz

s: .mt ...



1. Údsije o projektu

1.1 Ná^v projektu:
česko - rakouské studentské setkání aneb "Nastartuj svoji firmu'

1.2 Fbpis projektu:

1.2.1 Sručný popis projektu (max. 1.000 aiaků):

Redmětem realizace projektu je uspořádání 1. ročníku přehlídky českých a rakouských studentských firem v 
českých Budějovicích. Rlotního ročníku, který se uskuteční na N^soké škole technické a ekonomické v českých 
Budějovicích (dále jen VŠTE) se zúčastní se svými studentskými firmami studenti minimálně dvou středních škol 
(partneři projektu):
- Gymnázium, Střední odborná škola ekonomická a Střední odborné učiliště Kaplice (GEU Kaplice)
- Bundeshandelsakademie Freistadt (BHAK Freistadt)
Účast na programu bude možná i pro další zástupce studentských firem. V rámd projektu je zamýšleno 
realizovat mobilitu studentů z AT na veletrh, doprovodné aktivity v podobě exkurze (Budějovický Budvar, n. p.) 
studentský workshop s následnou diskuzí. Celá akce bude probíhat multi-jazykově, tím bude podpořeno i 
jazykové vzdělávání mládeže. Studentskému česko-rakouskému setkání bude předcházet workshop na rakouské 
straně za účasti vysokoškolských pedagogů, dále budou přítomni pedagogičtí pracovníci GEU Kaplice a BHK 
Freistadtu s představiteli rakouských firem, kteří se podílejí na přípravě rakouských projektů (příklady best 
practice). Součástí tohoto projektu bude i informační bulletin s anotacemi studentských prezentad.

1.2.2 Qle a dlové skupiny (max. 700 giaků):

Hlavní dlovou skupinou tvoří studenti partnerských subjektů GEU Kaplice a BHAK Freistadt (50 studentů).

Doprovodnou cílovou skupinou jsou pedagogičtí a akademičtí pracovníd zapojených institucí GEU Kaplice, BHAK 
Reistadt a VŠTE(9 pedagogických a akademickýdi pracovníků). Ti budou do projektu zapojeny v průběhu celé 
realizace, jejich účast spočívá zejména v neformální části programu, kde se předpokládá vzájemná výměna jejich 
zkušeností pří vedení studentských firem a organizad a jejích pre^ntací před odbornou a i laickou veřejností. 
Osobní kontakt také napomůže k prohloubení spolupráce všech zapojených institucí.

1.2.3 R)písak9vit žadatele (krátký popis^0/it včetně termínů, max. 700 znaků):

- Rehlídka studentdcých firem
Soutěžní část programu spočívajíd v prezentad fiktivních/reálných firem a jejích produktů před odbornou 
porotou (zástupd regionální samosprávy a aplikační sféry). Místo konání: Velkokapadtní Aula E VŠTE

- Bckurze
Exkurze účastnR^ů do Budějovického Budvaru, n. p. Místo konání: Budvar n. p.

- Studentský workshop
Workshop spojený s diskusí studentů. Místo konání: Velkokapadtní Aula E VŠTE

1.2.4 R)pi$ ak8vit partnera(či) (krátký popis akBrit včetně termínů, max. 500 anaků):

- Workshop pedagogů
Za účasti vysokoškolských pedagogů, pedagogických pracovníků C£U Kaplice a BHK Reistadtu a představitelů 
rakouských firem (přenos příkladů best practice). Místo konání: BHAK Reistadt

Účast na programu na VŠTE 
- Rezentace studentských firem
Odborný dohled nad přípravou studentských prezentací. Nácvik představení studentské firmy a její produkce pro 
účely soutěže. Místo konání: Velkokapadtní Aula E VŠTE



1.2.5 Ffapís výstupů projektu (konkrétní a kvang kované výstupy projektu, max. 700 znaků):_______________

Vhledem k charakteru projektu jsou výstupy projektu zejména podpořené instituce a účastníci soutěžního 
veletrhu:
- RDČet podpořených institucí: 3.
- počet podpořených účastníků/studenti: 50,
• počet podpořených účastníků/pedagogičtí a akademičtí pracovníci: 9. 
Doprovodné výstupy:
- dvoujazyčný ínforR
- pozvánka pro dal^
- oceněná students^

bulletin s anotacemi studentských prezentací: 1 (200 kusů) 
idální soutěžitele: 1 (obesláno min. 30 institucí), 
a (vítěz soutěžního veletrhu): 1,

- záznam z konání akce/fotodokumentace popř. video záznam: 1,

1.2.6 Fřeshraniční dopad projektu (max. 700 aiaků):

FYojekt je realizován jako česko-Rakouský, přičemž žádost je předkládána jako malý projekt typu A. Realizací 
projektu bude podpořen Jihočeský kraj a region Můhlviertei.

Cílem projektu je umožnit setkání studentů dvou středoškolských ínstítud a představení jejich studentských firem 
(studentských projektů). Součástí projektu je i výměna best practice mezi pedagogickými a akademickými 
pracovníky na obou stranách hranice, přeshraniční dopad je tedy nesporný.

Projekt splňuje kritérium společné přípravy, společné realizace a společného personálu.

1.2.7 Udržítelnost projektu (max. 500 mskú):

FVojekt má za cíl uspořádání 1. ročníku přehlídky českých a rakouských studentských firem. V případě, úspěchu 
této akce předpokládá žadatel uspořádání dalšího ročníku.

Udržítelnost výstupů je zajištěna i prostřednictvím zvýšení kompetencí pedagogických a akademických 
pracovníků ve vedení studentských firem a úspěšném zapojování aplikační sféry do studentských projektů.

Výstupy projektu budou zaznamenány i v zamýšleném bulletinu studentských prací.

1.3 Územní dopad projektu (místní, regionální, národní): 

VČfeské republice:_____________________________

V české republice je projekt realizován na území Jihočeského kraje (české Budějovice).

V českých Budějovicích bude probíhat hlavní aktivita projektu, tj. veletrh studentských firem včetně 
doprovodného programu pro cílovou skupinu studentů.

VRtousku:

V Rakousku je projekt realizován v regionu Můhlviertei (Freistadt).

Ve Rreistadtu bude reali^vána doprovodná aktivita workshop pedagogů.



1.4 Doba realizace projektu:

flánovaný ačátek realizace projektu:

1.3.2018

Hánovaný konec realizace projektu (včetně odevzdání vyúčtování, max. 15 měsíců od začátku realizace projektu):

30.9.2018

1.5 Fbpis projektu v IMJ

1.5.1 3ručný popisprojektu v NJ(přetdad bodu 1.2.1):

Gegenstand der Rojektumsetzung ist Veranstaltung des 1. Jahrgangs einer tschechíschen und ósterreichischen 
Studenlenunternehmenschau in české Budějovice. An dem Rlotjahrgang, der an der „vSTB* stattfindet, nehmen 
die Studenten aus mindestens zwei Mitteisdiulen (Rojektpartner) mit ihren Studentenunternehmen teil:
GEL) Kaplice, BHAK Freistadt. An dem Rogramm konnen auch andere Vertreter der Studentenunternehmen 
teilnehmen. Im Rahmen des R-ojektes wird beabsichtigt, die Mobilitát von Studierenden aus AT zur Messe 
durchajfuhren sowie Begleitaktivitáten in Form von einer Brauereífuhrung (Budweíser Budvar), 
Studentenworkshop mit anschlieí^ender Diskussion. Die gesamte Veranstaltung wird mehrsprachig gefúhrt, 
dadurch wird auch die Sprachenausbildung der Jugendlichen unterstútzt. Dem tschechisch-ósterreichischen 
Treffen der Studierenden wird ein Workshop auf ósterreichischer Seite unter Beteiligung von Hochschultehrern 
vorangehen, es werden hier auch die pádagogischen Mitarbeiter aus dem GEL) Kaplice und der BIHK Freistadt 
vertreten seIn, und Vertreter ósterreichischer Unternehmen, die sich an der Vorbereitung der ósterreichischen 
FVojekte beteiligen.En Informationsbulletin mit Annotationen der Rasentationen von Studierenden wird 
ebenfalls Teil dieses Rojektes sein.

1.5.2 R)pís výstupů projektu v NJ(překlad bodu 1.2.5):

:ellen die Rrojektoutputs hauptsáchlich gefórderte Institutionen undAngesichts des FVojektcharal 
Teilnehmer der Wettbewerb; dar:
- Anzahl der gefórderten Im len: 3,

• Anzahl der gefórderten Teilnehmer/Studenten: 50.
- Anzahl der gefórderten Teilnehmer/pádagogische Mitarbeiter und Hochschullehrer: 9. 
Begleitoutputs:
- zweisprachiges Informationsbulletin mit Annotationen der FVásentationen von Studierenden: 1

(200 a.),
- Enladung an andere potenzielle Mitbewerber: (mindestens 30 Mittelschulen),
- bewertetes audentenunternehmen (Gewinner der Wettbewerbsmesse): 1,
- Aufzeichnung der Veranstaltung / Fotodokumentation, bzw. Videoaufnahme: 1.

1.5.3 ffeshraníční dopad projektu v r4J(překlad bodu 1.2.6):

Das FVojekt wird ais tschechisch-ósterreichisches FVojekt umgesetzt, wobeí der Antrag ais kleines Typ-A-F¥ojekt 
eingereicht wird. Durch die Rojektumsetzung werden die Regionen Sudbóhmen und Muhlviertel gefórdert.

Zel des Rojektes ist es, das Treffen der audierenden von zwei Mittelschulen zu ermóglichen und ihre 
audentenunternehmen (studentische IRojekte) vorzustellen. Teil des Rojektes ist ebenfalls der Austausch von 
Best Ractice zwischen pádagogischem und akademischem Personál beidseits der Grenze, die 
grenzubergreifende Auswirkung ist aiso unbestritten.
Das R'ojekt erfúllt das Kriterium der gemeinsamen Vorbereitung, der gemeinsamen Umsetajng und des 
gemeinsamen Personals.



2. Údaje o projektovém žadateli

2.1 Název žadatele:
\^soká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích

2.2 Adresa adatele:

Cip.:Ulice; Okružní 517/10

PSŮČeské BudějoviceObec 370 01

www.vstecb.czwww;

iCa bič775081431 CZ775081431

2.3 Kontaktní osoba:

Jnéno; Ing. Petra Partiová, PhD.

Tel: Mobil;

E-mail:

2.4 Satutární zástupce:

Jhiéno: doc. Ing. Marek Vochozka, MBA, Ri.D.

Funkce: rektor

Tel: Mobil;

E-maíl:

2,5 Bankovní spojení:

Banka (násv, adresa);

Čslo účtu; \<Ó6 banky: Měna: CZ

IBAN: BOSNIFT:

2.6 Další Údaje:

El ano □ nea)3<ušenosí srealisdBJprojektů?

El ano □ neb) Je adatel plátcem DPH?

El ano □ nec) Je DPH ahrnuta v roqx)čtu projektu?

d) Jtou v projektu ónnosQ které žadateli přinášejí 
hospodářskou výhodu? El NE□ ano

e) R'ávní forma žadatele: veřeiná vvsoká škola



3. Údaje o projektovém partnerovi

3.AF^ner 1

3.1 Název partnera:

Bundeshandelsakademle und Hohere Technische Lehranstalt

3.2 Adresa partnera:

čp.:Ulice: Brauhausstraíže 10

P3ĎObec Freistadt 4240

https://www.hakhtlfreistadt.at/www:

3.3 Kontaktní osoba:

Jnéno: Rof. Mag. Johannes Peherstorfer

Tel: Mobil:

Efnail:

3.4 Satutární zástupce:

Jnéno: FVof. Mag. Johannes Peherstorfer

Rjnkoe: Direktor

Tei: Mobil:

E-mail:

3.5 Další údaje:

El ANO □ nea) Zoišenost s realizid BJ projektů:

b) Bude partner podávat vlastní žádost FMP 
(malý projekt typu B)?

El NE□ ano

c) Rávní forma partnera: Příspěvková organizace



3.B partner 2

3.6 NázBV partnera:

Gymnázium, Střední odborná škola ekonomická a Střední odborné učiliště, Kaplice, Ftohorská 86

3.7 Adresa partnera:

Čp.:Ulice; 86Rjhorská

P9ĎObec Kaplice 382 41

www.geukaplice.czwww:

3.8 KDntakt ní osoba:

Jméno: Ing. Jitka Lejsková

Tei; Mobil;

E-mál:
3.9 Satutární zástupce:

Jméno; Ing. Vádav Ondok

Funkce: pověřen výkonem statutárního zástupce

Tei: Mobil: I

Brnail:

3.10 Další údaje:

El ANO □ nea)Z<ušenost srealizadBJprojektů;

b) Bude partner podávat vlastní žádost FMP 
(malý projekt typu B)? El ne□ ano

c) Rávní forma partnera: 331 - příspěvková organizace



4. K/allta přeshraníční spolupráce

Havním předpokiadem pro možnost 23'skání podpory projektu z prostředků programu INT5iFB3 V-A F^kousko- 
česká republika je, íb projektoví partneři splňují mínimálnětři znásledujídch čtyř kritérií:

4.1 ^olečná příprava projektu:

El ANOR>píšte, jak probíhala společná příprava (max. 500 aiaků):

Řešitel i partner projektu úspěšně navázali na minulou spolupráci s rakouskou školou BHAK Freistadt při společné 
přípravě projektového záměru. N^echny tři instituce se rovnoměrně podíiely na přípravě projektu, zajištění 
personáiních zdrojů i při plánování nezbytných finančních zdrojů na aktivity projektu. Sdílení a předávání 
informací probíhalo v prvotní fázi telefonicky nebo emailovou korespondencí, následně se zástupci 
připravovaného projektu sešli na projektové schůzce ve Fresitadtu dne 1. 12. 2017 (viz přiložená prezenční 
listina), kde byla dojednána finální verze projektové žádosti.

4.2 ^olečná realísice projektu:

R)pište, jak bude probíhat společná realíaoe (max. 500 znaků):
El ANO

N^chni účastníci na projektu se setkají u rakouského partnera BHAK Freistadt, zde bude probíhat společná 
příprava, workshop a setkání s představiteli rakouských firem. Následně proběhne společná studentská 
prezentace a společná příprava cizojazyčného bulletinu. V závěrečné fází dojde k jeho předání a zhodnocení 
projektu. N^chni zúčastnění se podílejí stejnou měrou na realizaci aktivit vedoucích k naplnění cílů projektu. 
Aktivity plánované v projektu spolu 
probíhat propagace projektu.

■z časového i věcného hlediska a vhodně se doplňují. Společně bude

4.3 ^olečné j nancování projektu:

El ne□ano

Pokud ano, popište, jak bude probíhat společné j nanoování (max. 500 ^aků):

4.4 ^olečný personál:

El ANO □ NE

Pokud ano, popište (společný projektový tým, pravidla spolupráce a komunikace, max. 500 znaků):

Společný personál se podílí na všech podstatných aktivitách projektu. V rámd projektu je jmenován ze zástupců 
zapojených partnerů společný projektový tým, který má stanovena pravidla spolupráce, např. je určen vedoucí 
týmu, jsou rozděleny úkoly a kompetence jeho členů, určena pravidla komunikace a setkávání apod. Tento tým 
realizuje projekt po celou dobu jeho realizace společně.



5. R)zpočet a plán | nanoování

G&lkem (BJR)5.1 Rozpočet adatele
5.1.1 Přímé výd^e 7.070,00

1. N^aje na dopravu a ubytování 500,00

Géstovné (cestovní výlohy zaměstnanců) 500,00

Cestovné realizační týmu (viz podrobný rozpočet).

Ubytování (ubytování aměstnancu) 0,00

2. \^aje na externí odborné poradenství a služby 6.570,00

Bctemí poradd a konailtace (přednáš^íd, údnkujíd) 0,00

Občerstvení 1.770,00

Cattering na pild letkání (viz podrobný rozpočet).

Rondem pn vybavení 0,00

Překlady a tlumočení, pron^em tlumočnické techniky 1.100,00

Smultální překlad, překlad textu bulletinu (viz podrobný rozpočet).

Přepravné (pronáýem autobusu, skupinovéjízdné ve veřejných prostředdch) 1.760,00

Reprava studentů a pedagogického dozDru (viz. podrobný rozpočet).

Ubytování 940,00

Ubytování zahraničních studentů a pedagogického dozoru (viz podrobný rozpočet).

Qra} cké práce 200,00

Grafické práce na bulletinu (viz podrobný rozpočet).

Tiskové práce 800,00

Tiskové práce na bulletinu (viz. podrobný rozpočet).

Inzerce, propagace 0,00

Jné výdaje

3. V/daje na vybavení (1.500 BJR max. 30%2působilých přímých výd^ů projektu) 0,00

Mezsoučet přímé výd^e (řádek 1+2 + 3) 7.070,00



5.1.2 F%iušální výd^

1. Personální výdaje^

Majy - hlavní pracovní poměr, dohody o provedení práce, dohody 
o pracovní činnosS % 20 1.414,00

2. I^celářské a admínístraBmí výdaje^

N^em kanceláře, telefon, poštovné, spotřební a kancelářský 
materiál, spotřeba energií 15% 212,10

Caikové výd^e projektu 8.696,10

5.2 Rán j nancx)vání

částka v BJR %podnRnanční ajroje

Cělkové výdcye projektu 100,008.696,10

Rnanční příspěvek z B¥R 7.391,70 85,00

Rnanční příspěvek žadatele 15,001.304,40

Rnanční příspěvek žadatele se skládá z *
Rnanční příspěvek partnera při 
společném | nanoování 0,00 0,00

Ríjmy projektu a jiné zdroje 
I nanoování použité ke krya 
j nančního příspěvku Patele

0,000,00

Vlastní podíl žadatele 1.304,40 15,00

^ MaMmálně 20%s 2pÚ90bitých přimýcii výdsqů prefektu (kapitola 1.. 2. a 3. rc^x)čtu)
^15%zperscmálnídi výdajů rozpočtu i^atele (kapitola 1 roq>očtu)
^ Sbufiet řádků .Fjjmy projektď, .Mastní podíl ^datele" a. Rnanční příspévek partnera" se musí rovnat řádku .Rnanční příspěvek Patele" (v částce 

BURivDodQu%l



6. Rohlášení o souhlasu / Bnverstándniserklárung

Žádatel / projektový partner potvrzuje svým podpisem, že vzal na vědomí následujíd:

Durch díe UnterschríObestá^ der Antragsteller / Rojektpartner Beachtung die l^ntnisnahme und díe Beach- 
tung der folgenden Ausřúhrungen:

Žadatel předkládá žádost o dotad výše popsaného projektu v ráma programu INTOPB3V-A F^kousko -čěská 

republíl^.
Der Antragstelíer beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Fbrderung des oben beschriebenen Rojektes tm 
fóhmendes Rogramms IWTHTOSV-A Ósterreich-Tschechische F^ublik.

1)

Žadatel potvrajje, že realizace projektu ještě neačata. Fondu malých projektů je začátek realiaoe projektu 
možný teprve po registraci žádos0u příslušného ^rávce FWP(viz pokyny str. 2). Až do rozhodnulo podpoře 
nese žadatel plné] nanční rízko zmožného zamítnuo podpory projektu, resp. zmožného snížení podpory opro> 
@žádosQ stejně jako včas nevyplacených prostředků FPR

Der Antragsteller, dassdasRojekt noch nícht begonnen wurde. Im Weinprojektefondsíst dieRojektumsetzung 
erst nach der í^istríerung des Rojektes beím zustándigen WT^Nferwalter móglich (siehe Hnweiseauf SBite 2). 
Bsair Fbrderentscheidung trágt der Antragstelíer dasvolle Rnanzierungsrisíkoauseíner móglíchen Ablehnung 
desAntrages bzv. eíner móglíchen N^ringerung der Fbrderung gegenuber dem Antrag sowie einer nicht zeit- 
gerechten ^^Mílelbereítstellung.

2)

3) Na poskytnuo příspěvku BPHRnevaiiká žádný právní nárok.

Auf die Gewáhrung der beantragten GFF&Milel besteht kein f^chtsanspruch.

F^středky z B=FRbudou použity výhradně k | nanoování výdaýů popsaného projektu.

□e ffTi&Mileí werden ausschlieUlich zur Rnanzierung der fórderfáhigen Kesten des beschriebenen Rojektes 
verwendet.

4)

5) Na j nanoování projektu nebudou použity prostředky zjíného programu BJ.

Fbr díe Rnanzerung des Rojektes werden keine Mílel ausanderem BJ-Rogramm verwendet.

)rostředků ET^dojde po jejích obdržení na účet ^rávce N^oudho partnera,

mg der ER&Milel kommt es nach dem Btialt beím I^N^rwalter-LBadpartner.
6)

Air

Žadatel / projektový partner souhlasí, že všechna data související s projektovou žádoso mohou být předána 
B/ropské komisi a/nebo insGtudm pověřeným hodnocením a kontrolou.

Der Antragsteller / Rojektpartner sind damit einverstanden, dass die Daten an díe Eiropaische K)mmission 
unďoder díe mít der B/aluierung und Nsntroile beauCragten Ins3u6bnen weítergegeben werden konnen.

7)

Žadatel je povinen spolupracovat a poskytovat náležité informace v rámd j nanční kontroly B/ropskou komisí 3/ 

nebo účetními dvory a v rámd hodnocení podpory $ Srukturálních fondů BL). Ktomuto účelu jsou uchovány 
všechny doklady šdatele min. do 31.12.2027.
Der Antragsteller hat ím F^hmen der Rnanzkontrolle durch die Bjropaische K3mmíssion und durch díe f%ch- 
nungshófe mitzuwírken und im F^hmen der Begleitung und B/aluíerung der BJ-Srukturfondsfórderung die 
erforderlichen AuskúnCe zu erteilen. Dazu sind u.a. samtiiche Belege vom Antragsteller bis 31.12.2027 aufzu- 
bewahren.

8)

Žadatel potvrzuje správnost a úplnost údajů uvedených v projektové ^os6 Žadatel je povinen neprodleně 
oznámit zněny v uvedených údajích.

Der Antragsteller bestá^ die Rch^keit und die MDlIstándigkeit der im Zusammenhang der im Antrag ge- 
machten Angaben. Der Antragsteller ist verpŇchtet, Ánderungen in den gemachten Angaben unverzuglich be- 
kanntzjgeben.

9)



10) Žadaíd prohlašuje, žb při realiad projektu budou dodrženy prindpy hospodárnost účelnosta efekGmosQ

Der Antragsteller erklárt, dassbei der Umsetzung des RojektesdieGřundsatze der Sorgfalt, aveckmáíSigkeit 
und t^afsamkeit beachtet wurden.

11) Žadatel/projektový partner se zavazuje dodržet pravidla publidty programu INTB^RBGV-AFfekousko-Česká 
republika.
Der Antragsteller / Rojektpartner verpŇchtet sich die Riblízitátsrichtlinien desRogrammslNTHTO3V-AÓs- 
terreich-Tschechische Ffepublik.

■Jo // dto/^Jo H ///

Datum Datum

F^tko a podpis 

statutárního zástupce partnera 2
F^tko a podpis 

statutárního zástupce žadatele statutárního hera 1



Fond malých projektů Rakousko-Česká republika

EVROPSKÁ UNIE

Rakousko-Česká republika
Evropský fond pro regionální rozvoj

Vysoká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích
doc. Ing. Marek Vochozka, MBA. Ph.D., rektor
Okružní 517/10
370 01 České Budějovice

V Českých Budějovicích dne 19. února 2018

Věc: Rozhodnutí RMV - schválení projektu FWIP

Vážený pane rektore

Vaše Žádost o podporu projektu s názvem „Česko - rakouské studentské setkání aneb 

"Nastartuj svoji firmu"" registrační číslo KPF-01-039, byla Regionálním monitorovacím 

výborem FMP schválena bez připomínek.

Maximální výše dotace činí 7 391,70 EUR, což představuje 85 % způsobilých výdajů.

V nejbližších dnech obdržíte k podpisu Smlouvu o financování malého projektu.

S pozdravem

Mgr. Pavel Hložek 
Jihočeská Silva Nortica 
Správce FMP v Jihočeském kraji

noe®regional

RRAJM ROZVOJOVÁ

AGENTURA
MORAVr

□□

RegionalmsnagemenI OÓ
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